	Описание объекта закупки и основные условия исполнения контракта.

	Наименование объекта закупки
	оказание услуг по переводу русского жестового языка (сурдопереводу) для инвалидов

	Срок и место оказания услуги
	Исполнитель должен оказать Получателям услуги по сурдопереводу с момента заключения контракта, в количестве и объеме, указанных в направлении.

	Порядок оказания Услуги
	Исполнитель должен оказать услуги Получателю на основании представленного им паспорта и Направления, выдаваемого Заказчиком, на территории г. Саратова и Саратовской области в соответствии с местом и временем, указанными в заявке Получателя.
Услуги должны быть оказаны с выездом к месту предоставления услуг, указываемому Получателем.

Проезд сурдопереводчика к месту оказания услуг Заказчиком не оплачивается.
Исполнитель осуществляет приём Получателей по всем вопросам, касающимся оказания услуг, в пункте (пунктах) приема, расположенном на территории г.Саратова и (или) Саратовской области и (или) по телефону с текстовым выходом (факсу) не менее 5 дней в неделю, не менее 40 (сорока) часов в неделю. Количество пунктов – не менее 1. Время работы пункта (каждого из пунктов) должно попадать в интервал с 08:00 до 22:00.

Исполнителем и Получателем оформляется Акт сдачи – приемки услуг, с обязательным отражением в Акте реквизитов документа, удостоверяющего личность Получателя либо его законного представителя, а также документа, подтверждающего полномочия представителя.

	Качественные характеристики объекта закупки

	Наименование Услуги
	Качественные характеристики Услуги
	Кол-во, часов

	Услуга по переводу русского жестового языка (сурдопереводу)
	Услуга оказывается в объёмах и в порядке, предусмотренных Правилами предоставления услуг за счет средств федерального бюджета, утвержденными Постановлением Правительства Российской Федерации от 25.09.2007 № 608 «О порядке предоставления инвалидам услуг по переводу русского жестового языка (сурдопереводу, тифлосудопереводу)», индивидуальными программами реабилитации, разработанными и выданными Получателям федеральными государственными учреждениями медико-социальной экспертизы.

     При предоставлении услуг Получателям должен осуществляться как прямой синхронный перевод устной речи посредством жестового языка для получателей, так и обратный перевод жестовой речи Получателей в устную речь с учетом действующей системы координации переводов. При этом могут быть задействованы различные методики передачи текста, удобные Получателю.
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